
 کتاب »فراتاریخ نگاری در درام  ایرانی« 
حاصل نوعی تحلیل گفتمان رویکردهای 
تاریخی در آثار نمایشی است. انگیزه انجام 

این پژوهش از کجا نشأت گرفت؟
تحلیل گفتمان شاید ذهن را از بحث این 
کتاب منحرف کند. این کتاب در واقع مطالعه ای 
در چگونگی گفتمان های تاریخی درام ایرانی 
است. انگیزه  این پژوهش هم از علاقه  من و 
دکتر محمدجعفر یوسفیان کناری به جنبه های 
و  ادبی  روایت های  اجتماعی در  و  تاریخی 
دراماتیک آمد و اینکه چگونه امکانات زبان و 
روایت، با این هدف در متون نمایشی به کار گرفته 
می شوند. در واقع پرسش اصلی از خود روایت 
و شیوه ها و الگوهایش بود. با مطالعه  نظریات 
روایت شناسان متاخرتر، ابعادی تازه  برای من 
پیدا شد. مثل اینکه مسأله، قدرت روایت گری یا 
ساختن یک روایت بر مبنای تاریخ نیست؛ بلکه 
مسأله کانون این قدرت است که ممکن است 
دچار چرخش شود. یعنی نیرویی که به روایت نظم 
می دهد و تکلیف همه چیز را روشن می کند، مثل 
کاری که تاریخ نگارها می کنند؛ و نیرویی که قصد 
تعیین تکلیف ندارد؛ بلکه می خواهد جریانی مداوم 
و چرخنده از تفکر ایجاد کند. در حین مطالعات 
با فیلسوف و مورخی آشنا شدیم که در کتاب از 
نظریات او زیاد استفاده کردیم. هایدن وایت جزء 
معدود مورخانی است که در برابر تاریخ نگاری به 
شیوه  سنتی آن، یک علامت سوال جدی می گذارد 
و آن را به چالش می کشد. بحث های طولانی او در 
باره  اینکه زبان چطور ابزاری می شود در دست 
مورخ تا به جای اینکه با آن حقایق را بگوید، آنها را 
پنهان کند؛ و روایت چطور در قالب امکانات روایی 

به این صحنه سازی ها یاری می رساند. 
 در بخش ادبیات تحقیق و در تشریح 
تمایز مورخ از ادیب، از عبارات تاریخ نگار 
و تاریخ گزار استفاده کرده اید و تلویحا، 
اولی را به واقعیت و دومی را به حقیقت 
نسبت داده اید. این دو نسبت را در مقایسه 
با یکدیگر و با توجه به ضرورت پرداخت های 
تاریخی در آثار ادبی و هنری، چگونه تبیین 

می کنید؟
نسبت این دو را در فصل دوم به طور دقیق تری 
توضیح داده ایم. تاریخ نگاری بیشتر به قصد بیرون 
کشیدن نظمی از دل زمان است. تاریخ نگار وقایع 
را به شکل سلسله وار و زنجیره وار بر اساس زمان 
مرتب می کند. درست مثل وقتی می خواهیم یک 
داستانی را با آغاز، میانه و پایان روایت کنیم. اما 
تاریخ گزاری، تامل بر لحظه هایی از تاریخ است. 
نور انداختن، یا شکافتن و به قول معروف، گشتن 
به دور وقایع است. بنابراین تاریخ گزار به دنبال 
این نیست که چه اتفاقی افتاده است. چون خیلی 
وقت ها عینیت و واقعیت ملموس، یعنی چیزی که 

صرفا بشود آن را در قالب یک زنجیره  علیّ درک 
کرد، پنهان کننده  اصل ماجراست. تاریخ گزار 
با آگاهی به این امر، در تاریخی که مورخان 
نوشته اند،  شکاف یا وقفه ایجاد می کند. او با 
قصه  ای که می سازد یا کشف می کند، پیوستگی و 
نظم روایت  تاریخی را دچار گسست می کند. این 
گسست  نسبتی است که میان واقعیت و حقیقت 

برقرار می  شود.
 در این پرداخت، تلویحا ارزش بیشتری 
برای تاریخ گزاری قائل می شوید)یم(، حال 
آنکه فاصله تاریخ گزاری از واقعیت، به 
مراتب بیشتر از تاریخ نگاری از واقعیت است 
)تاریخ نگار نیز تحت نفوذ و تاثیر عوامل 
بازدارنده ای است(. از این منظر، ادیب و 
هنرمند چقدر در پرداخت های تاریخی 
خود اجازه تاویل گری و برداشت مبتنی بر 

مفاهمه و سلیقه خود خواهد داشت؟
سوال خوبی است. دقیقا این فاصله ضرورتی 
است که در فراتاریخ نگاری ما به آن نیاز داریم. 
در واقع دیالکتیک واقعی در همین فاصله صورت 
می گیرد. تاریخ نگار هرچه بیشتر در واقعیت هایی 
که رخ داده اند دقیق می شود و می کوشد منطق 
و پیوستگی میان آن ها را برقرار کند، بیشتر از 
حقیقت فاصله می گیرد. حتی عوامل بازدارنده، 
مورخ را وادار به شکل دادن و ساختن نظمی بر 
مبنای همان عوامل بازدارنده می کند. یکی از 
این عوامل بازدارنده، خود کلان روایت تاریخ 
است. تاریخ نگار حذف می کند، یا نادیده می گیرد؛ 

برای اینکه روایت سترگش 
آن  اما  بسازد.  تاریخ  از  را 
بخش های کوچک و حذف 
شده، اتفاقا موضوع مورد علاقه  
فراتاریخ نگاری هستند. پس 
فاصله اینجا یک ضرورت است. 
چون همین فاصله است که 
تنش بین آنچه بوده و آنچه 
ممکن است بوده باشد ]ولی 
حذف شده یا نادیده گرفته 
شده[ را پدید می آورد. شاید 
بگوییم نوعی شک که باعث 
تامل  و  برگردیم  می شود 
از نو  یا  کنیم، تخیل کنیم 
چیزی را بسازیم. فقط برای 
اینکه چیزهایی را که از دست 
رفته، دوباره به دست آوریم. 

این دیگر هنر ادیب و هنرمند است. تنها بحث 
سلیقه هم نیست؛ بلکه بیشتر شیوه  دیدن و یا 
تاملاتی فلسفی به رخدادهای تاریخی است. 
موضوع دیگری هم لازم است اینجا اشاره کنم، 
چون شما تاویل را مطرح فرمودید. خب ما این 
قضیه را در انواع درام ایرانی با موضوعات تاریخی، 

مورد بررسی قرار داده ایم و نشان داده ایم که تاویل 
اگر در ساختار درام یا داستان وارد شود، بدل به 
استراتژی می شود که از پیش معین می کند روایت 
به چه سمتی برود. بحث این که ادیب یا هنرمند 
چقدر اجازه  این کار را دارد یا ندارد هم نیست. 
این برمی گردد به شیوه   کاربست ابزارهای زبانی 

و عناصر روایی از سوی هنرمند.
 در کتاب می خوانیم: »پژوهش حاضر، 
الگوهای   ... ردیابی  برای  است  تلاشی 
گفتمانی درام ایرانی که از تاریخ بهره ای 
داستانی و افسانه ای... می برد«. از این منظر، 
موافقید که تاریخ در گذار از قرائت های 
مختلف، تنها ابزاری در دست خالق اثر 
است؟ مثلا هر نویسنده می تواند به فراخور 
اثر، ناصرالدین شاه را با برجسته سازی یکی 
از خصلت هایش احضار و بازنمایی کند. 
ضمن اینکه: »فراتاریخ نگار در حقیقت آنچه 
تاریخ نگار ثبت کرده است، به دیده تردید 
می نگرد«. اصلا به نظر شما نویسنده در برابر 

تاریخ و روایت صحیح آن، مسئول است؟
دقیقا فراتاریخ نگاری اعلام برائت هنرمندان 
از صحت آن چیزهایی است که مورخان در 
کتاب های تاریخی آورده اند، اما در عین حال با 
زمینه قرار دادن همان هاست که افسانه پردازی 
می کنند. افسانه پردازی ادیبان، تردیدی است 
که به تاریخ نگاری مورخان دارند. ما با بررسی 
بخش مهمی از درام های ایرانی نشان دادیم 
که این تردید چگونه در شیوه  روایتگری و یا 
نحوه  کاربرد زبان خود را 
نشان می دهد؛ به نحوی که 
مخاطب به عنوان کسی که 
تجربه ای از تاریخ را به هر 
شکلی داشته است با متن ها 

و اجراها همراه می شود. 
بخش های  در   
از  کتاب،  این  مختلف 
شدن  گفتمانی  فرآیند 
در  گفتمان  تولید  یا 
کرده اید  صحبت  درام 
که با تعریف گفتمان که 
محصول تواتر و تکثیر در 
ابعاد اجتماعی و تاریخی 
است، مغایر می نماید. در 

این باره توضیح دهید.
اینجا  که  تعریفی  بله 
هست با تعریف گفتمان در علوم اجتماعی و 
سیاسی تفاوت هایی دارد؛ اینجا منظور نوعی 
از گفتمان است که روایت شناسانی همچون 
چتمن، فلودرنیک، یان، هرمن و دیگران آن را 
مطرح می کنند و می توان آن را دراماتورژی بر 
مبنای تاریخ دانست. چون  تاریخ را به مثابه صحنه  

نمایش در نظر می گیرد. در گفتمان روایی ما با دو 
سطح از روایت روبه رو هستیم که دیالکتیک یا 
گفتمانی را شکل می دهند. یک سطح داستانی 
است که روایت می شود و سطح دیگر روابطی 
است که عناصر داستانی با هم برقرار می کنند. 
این سطح از دید تماشاگر دور است؛ اما در ذهن و 
اندیشه  او حاضر است و در همین سطح است که 
معناها تولید می شوند. گفتمانی شدن یعنی اینکه 
داستان پتانسیل لازم برای ایجاد عمق و ژرفا، و 
برای ایجاد این فاصله  فراتاریخ نگارانه را داشته 
باشد و بتواند از ماده  خام تاریخ برای ساختن یک 

داستان و تامل بر یک لحظه از تاریخ بهره ببرد.
 برای انجام این پژوهش، چه تعداد 
نمایشنامه  از چه نویسندگانی مورد پژوهش 
قرار گرفت و چه تکنیک ها و رویکردهایی، 
آنها،  تاریخی  پرداخت های  در  بیشتر 

برجسته بوده است؟
در مرحله  اول، لیستی از نمایشنامه نویسان 
ایرانی که با زمینه قرار دادن تاریخ، به خلق اثر 
پرداخته اند تهیه شد و ما بیش از صد نمایشنامه 
را مطالعه کردیم. اما وقتی شروع کردیم به 
گزینش نمونه  های مطالعاتی، اساس را رویکرد 
فراتاریخ نگاری و شاخصه های آن قرار دادیم 
و تلاش کردیم متن هایی انتخاب شوند که از 
این حیث شاخص تر باشند. یعنی متن هایی که 
اساس تکنیکی آن ها جنبه های روایی و امکانات 

زبانی بود.
 در کتاب به الگوی سیال خیال اشاره 
در  میزان  چه  تا  نویسندگان  کرده اید. 
و  خلاقیت  خود  تاریخی  بازخوانی های 
شجاعت معارضه با گفتمان های تاریخی 

)اسطوره و افسانه( به خرج داده اند؟ 
الگوی سیال خیال، فرایندی بر مبنای تخیل 
و شاعرانگی است. هر قدر هنرمند از ایدئولوژی 
واستراتژی های از پیش معین شده، دور باشد، 
نیرویی که این الگو را به جریان بیاورد، قوی تر 
است. نتایج مطالعه  ما از این حیث امیدبخش بود. 
در واقع ما به این نتیجه رسیدیم که درام  نویسان 
ایرانی غالبا مواجهه ای خلاقانه و به قول شما 
شجاعانه با تاریخ داشته اند. درام نویس ایرانی 
به آن درجه از آگاهی و اندیشه رسیده که هیچ 
تعهدی نسبت به چیزی؛ جز هنر خودش ندارد. به 
نظرم درام ایرانی از این نظر یک سر و گردن حتی 
از ادبیات داستانی که گاها به دام سیاست افتاده، 
جلوتر است. این موضوعی است که باید به دقت 

مورد بررسی قرار گیرد. 
هنرمندانه  وجه  عنوان  به  آنچه   
می شناسیم، در اینجا ضرورت این زمانی 
)اجتماعی، سیاسی و...( دست اندازی یک 
نویسنده، تاریخ گزار یا فراتاریخ نگار به 
گفتمان های تاریخی است که از آن به هوش 
هنری نیز یاد می کنیم. آیا در انجام این 
پژوهش، به بررسی ضرورت های ایجادی 

آثار نیز نظر داشته اید؟
فراتاریخ نگاری، در نظر داشتن  ضرورت 
است.  سیاسی  و  اجتماعی  زمینه های 
فراتاریخ نگاری در بافت شکل می گیرد. بنابراین 
نمی تواند جدا از زمانه  خود باشد. هرچند که 
ضرورت های سبکی یا تکنیکی این ضرورت را به 
زیر متن براند یا عجالتا به شکلی نمادین واقعه ای 
در زمان گذشته را، زمینه ای برای درک زمان حال 

قرار بدهد.
 به عنوان سوال آخر، بنیادی ترین نتیجه 
پژوهش خود و همکاران پژوهشگر در این 
پژوهش، چه گزاره ای بوده است؟ و به نظر 
شما کاربرد این پژوهش در چه مواردی 

است؟
ادعایی در این زمینه نداریم. کتاب پیش از 
هرچیز نتیجه  تامل ما بر چند پرسش  در حوزه  
مطالعات درام بوده است. درام ایرانی تاریخ 
دور و درازی ندارد، اما استانداردهای بالایی 
دارد. پس جای کار زیاد است، به ویژه در سطح 
دانشگاهی. کتاب فراتاریخ نگاری در درام ایرانی، 

راه  این  در  قدم  یک 
امیدواریم  ما  و  بوده 
را  خودش  مسیر  که 
محکم تر  گام های  با 
بعدی  مطمئن تر  و 
توسط پژوهشگران و 
دانشجویان علاقه مند 

باز کند.

  مدیر کمیته ناشران خارجی سی و چهارمین نمایشگاه 
کتاب تهران، از تلاش وزارت ارشاد برای پرداخت ارز نیمایی به 
ناشران خارجی در این دوره خبر داد.اسماعیل جانعلی پور مدیر 
کمیته ناشران داخلی سی و چهارمین نمایشگاه بین المللی 
کتاب تهران، در گفت وگو با تسنیم، با اشاره به هماهنگی هایی 
که با کشورهای خارجی و خبرگزاری های بین المللی برای 
برگزاری بهتر این نمایشگاه از چندین ماه قبل از برگزاری 
نمایشگاه صورت گرفته است، گفت: حاصل برخی از این 
رایزنی ها حضور برخی ناشران و کشورهایی است که برای 

نخستین بار حضور دارند و حضورشان ماحصل گفت وگوهایی 
است که ما در مسیر دیپلماسی فرهنگی از ماه ها پیش شروع 
کرده بودیم. وی به حضور ناشری از کشور کویت اشاره کرد 
و گفت:  با وجود اینکه دستاوردهایی داشتیم ، باید گفت که 
توقع ما بیشتر از این بود. اما به لحاظ کیفیت حضور، امسال با 
ناشران بهتری روبرو هستیم.جانعلی پور با بیان این مطلب که 
آمار ثبت نام به زودی از سوی سخنگوی نمایشگاه اعلام خواهد 
شد،  افزود: البته برخی از ناشران ثبت نام های ناقص داشتند و 
اطلاعاتشان بارگذاری نشده است؛ امیدوارم زودتر این ها نهایی 

شود. میزان استقبال نیز به مانند سال گذشته است،  البته سال 
گذشته بخش عمده ای از شرکت کننده ها موزعان داخلی بودند 
که امسال به دلیل مسائل اقتصادی هنوز ثبت نامشان نهایی 
نشده است؛ اگر آمار این موزعان نیز به آمار ثبت نامی ها اضافه 
شود،  عدد قابل توجه و خوبی به دست خواهد آمد. وی با بیان 
این مطلب که 15 ناشر خارجی آماده ارسال بار هستند،  از 
همراهی خوب گمرک با نمایشگاه کتاب تهران قدردانی کرد و 
گفت: امسال،  بازه زمانی دریافت کتاب با شرایط نمایشگاهی 
نسبت به همه ادوار نمایشگاه کتاب تهران بیشتر در نظر گرفته 

شده است؛ همه ساله این بازه دوماهه در نظر گرفته می  شد،  
اما امسال با تعامل خوب گمرک،  این بازه 4 ماهه است.وی 
ادامه داد:  همچنین هواپیمایی جمهوری اسلامی ایران )هما( 
آماده است با تخفیف 50 درصدی بارهای ناشران را به ایران 
بیاورد. برخی ناشران فهرست کتاب های خود را تحویل داده اند 
و برخی دیگر هنوز فهرست شان کامل نشده است. در حال 
حاضر نخستین محموله کتاب خارجی برای نمایشگاه کتاب 
تهران در حال ترخیص از گمرک است و پس از ترخیص به 
نمایشگاه ارسال خواهد شد.رئیس اداره مجامع و تشکل های 
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی با اشاره به ارزیابی کتاب های 
خارجی برای عرضه در نمایشگاه نیز گفت: ارزیابی های ما 

شروع شده است.

7ادبیـــــات a r m a n m e l i . i r سالپنجم
شماره1521
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 جامعه شناسی زندگینامه  احمد شاملو 

 وقتی یک پارادایم )الگو( فکری در برهه ای 
از زمان پر فراز و فرود یک جامعه، خودی نشان 
می دهد، مورد مطالعه و مداقه  جامعه  قرار 
می گیرد. یکی از اندیشه های ادبی در دایره  
شعر نو را می توان اندیشه  ادبی شاملو برشمرد 
که تاکنون صدها نقد و نظر بر آثار و اندیشه  این 
روشنفکر نوشته اند. با مطالعه  زندگینامه  یک 
هنرمند می توان به نتایجی قابل توجه دست 
یافت، نتایجی از قبیل: 1- رابطه  زیست بوم 
هنرمند با سلایق فردی، روحی و اجتماعی آن 
-2رابطه  فکری هنرمند با اعتقادات و ایدئولوژی 
و باورداشت های جامعه 3- رابطه  خانوادگی و 
تربیتی هنرمند با سیر اندیشه  هنری او که در 
طول و عرض زندگی اجتماعی رخ می دهد . 
بنابراین احمد شاملو یکی از این گونه هنرمندان 
به شمار می رود که در طول و عرض زندگی 
هنری خویش با چنین روابطی تصادم داشته 
است. در این میان، یکی از موارد حائز اهمیت، 
رابطه  زیست بوم هنرمند با سلایق فردی، روحی 
و اجتماعی است که این روابط در پارادایم ادبی 
سیاسی شاعر تاثیر می گذارد. می توان چنین 
پنداشت که زیست بوم و به اصطلاح مکانی که 
یک هنرمند در آن متولد و شروع به زندگی و 
زیستن می کند به عنوان مهم ترین پارامتر در 
شکل گیری زندگی اجتماعی و هنری شاملو 
به شمار می رود؛ به گونه ای که این رابطه را می توان 
رابطه  تأثیر و تأثر نام گذاشت. زیست بوم را 
می توان به عنوان تأثیرگذار ترین مکان بر سلایق 
فردی، روحی و اجتماعی یک هنرمند برشمرد؛ 
به طوری که شاخ و برگ های این درخت سلایق  
هرچه  قدر گسترده تر شوند، به همان اندازه از 
حیث ریشه عمیق تر جلوه می نمایند، اما احمد 
شاملو هنرمندی است که با دیگر هنرمندان از 
حیث زیست بوم نیز تفاوت هایی دارد؛ زیرا که 
زیست بوم این شاعر بر خلاف دیگر هنرمندان 
که یک گانه می باشد، چندگانه است! بدین سان 
که کودکی و نوجوانی خویش را به خاطر شغل 
پدر که افسر ارتش بود، در اقصی نقاط ایران 
می گذراند و این مهاجرت ها خود عاملی در 
تعیین چندگانگی زیست بوم شاعر و سلایق 
روحی و روانی و اجتماعی آن به شمار می روند. 
لذا برداشت این است که این رابطه  دو سویه در 
شکل گیری شعر و هنر شاملو تأثیر بسزایی داشته 
است. تجارب زندگی در اقصی نقاط ایران و جهان 
خود از عواملی است که شعر شاملو را با بینشی 
آزادانه و آگاهانه مواجه می سازد. لذا سیر تکاملی 
این بینش عمیق را می توان از آشیانه به جامعه و از 
جامعه به طبیعت تعریف کرد.شاید بتوان گفت نه 
زیست بوم یگانه محور؛ بلکه چندگانه محور احمد 
شاملو در دوران کودکی تا جوانی خود از دلایلی 
است که آن سلایق فردی و روحی دیکتاتورمآب 
را از بن مایه  وجودی این هنرمند خارج می سازد و 
نوعی انسان دیگر را در کُنه وجودی اش می آفریند 
که من بعد در تقسیم بندی سن اجتماعی و هنری 
شاعر که به سه بخش  شاملوی جوان – شاملوی 
میانسال و شاملوی پیر تأثیر فراوانی می گذارند. 
با این وجود، رابطه  زیست بوم هنرمند با سلایق 
فردی، روحی و اجتماعی او کلافی عمیق خورده 
است؛ به طوری که زیست بوم به عنوان مؤثر 
و سلایق فردی، روحی و اجتماعی هنرمند به 
عنوان متأثر جلوه می نمایند. از جانبی دیگر نیز 
می توان به زیست بوم احمد شاملو نگاه داشت و 
آن زیست بوم می تواند زیست بوم ادبی-هنری 
این شاعر باشد. زیرا که یک هنرمند دو نوع 
زیست بوم دارد که یکی زیست بوم ادبی-هنری 
است که این نوع زیست بوم، مرتبط با زندگی 
هنری هنرمند است و نه زندگی واقعی آن و اغلب 
هنرمندان زیست بوم ادبی-هنری را بر زیست 
بوم اجتماعی خویش ترجیح می دهند و به همین 
خاطر است که در طول و عرض زندگی اجتماعی 
با چالش هایی مواجه می شوند. سلایق فردی و 
روحی و روانی و اجتماعی هنرمند نیز می تواند در 
سه مرحله شکل گیرد. نخست دوران کودکی و 
نوجوانی است که شامل بخشی از زیست بوم شاعر 
می شود. دوم: دوران جوانی و میانسالی است و 
سوم: دوران پیری است. دوران کودکی و نوجوانی 
بخش عمده ای از شخصیت هنرمند را می سازند و 
دوران جوانی و میانسالی هنرمند به دایره  تکامل 
راه می یابد اما در دوران پیری نوع سلایق فردی، 
روحی و اجتماعی هنرمند با دو دوره  قبل کاملا 
در تفاوت است و ممکن است که هنرمند از آن 
پختگی لازم که در طول و عرض زندگی به دست 
آورده است به نوعی آرامش و رکود فکری و در 
ابعادی یاس فلسفی و خلاء معنا دست یابد و در 
خیلی از شرایط هنرمند با تکرار معنا نیز در هنر 

مواجه می شود.

دیدگـــــاه

آرمان ملی- هادی حسینی نژاد: »تاریخ نگار حذف می کند، یا نادیده می گیرد؛ برای اینکه روایت سترگش را از تاریخ بسازد. اما 
آن بخش های کوچک و حذف شده، اتفاقا موضوع مورد علاقه  فراتاریخ نگاری هستند.« این بخش از توضیحات فرشته پایدار 
نوبخت، نویسنده و پژوهشگر ادبی، نمایه  نسبتا کاملی از اتفاقاتی است که در خلق کتاب »فراتاریخ نگاری در درام ایرانی« 
رخ داده؛ مطالعه ای بر شیوه  مواجهه  درام نویسان ایرانی با تاریخ. او و محمدجعفر یوسفیان کناری )دیگر مولف این کتاب( 
بیشتر روی نمونه هایی متمرکز شده اند که رویکردی فراتاریخ نگارانه یا »تاریخ گزار«انه  بیشتر در آن لحاظ شده و درام نویس 
توانسته با تکیه بر خلاقیت و اندیشه، جور دیگری به سراغ واقعیت  برود و حقایق متفاوتی را کشف یا سامان ببخشد. نوبخت 
با اشاره به نتایج به دست آمده از این تحقیق می گوید: »...ما به این نتیجه رسیدیم که درام  نویسان ایرانی غالبا مواجهه ای 

خلاقانه و به قول شما شجاعانه با تاریخ داشته اند.« با ادامه  این گفت وگو، همراه شوید.

عابدینپاپی
شاعرومنتقد

»تاریخ گزار« 
در تاریخی 
که مورخان 
نوشته اند، 
 شکاف یا وقفه 
ایجاد می کند. 
او با قصه  ای که 
می سازد یا کشف 
می کند، پیوستگی 
و نظم روایت  
تاریخی را دچار 
گسست می کند

 در گفت وگو با فرشته نوبخت، مطرح شد: 

مواجهه  شجاعانه  درام با تاریخمواجهه  شجاعانه  درام با تاریخ
 گاهی واقعیت، حقیقت را پنهان می کند

 آیا کتاب های خارجی نمایشگاه سی و چهارم مشمول ارز نیمایی می شوند؟  آیا کتاب های خارجی نمایشگاه سی و چهارم مشمول ارز نیمایی می شوند؟ 

 افعی های آتش در بازار کتاب
ترجمه ای تازه از برنده بوکر عربی 2021

 آرمان ملی: رمان »افعی های آتش« اثر »جلال 
برجس« نویسنده اردنی با ترجمه »کریم اسدی اصل« 

توسط انتشارات »مروارید« روانه بازار شد. 
  در باب افراط گرایی

برجس در این رمان به مسائلی نظیر تروریسم و 
افراط گرایی که همچنان انسانیت را تهدید می کنند، 
می پردازد. نویسنده کتاب این موضوع ها را در قالب داستان 
معلمی شرح می دهد که در پی عشقی نافرجام به شاگرد 
خود، از اردن به فرانسه فرار می کند و آنجا با ادامه تحصیلات 
به استادی فلسفه در دانشگاه سوربن می رسد و کتابی 
می نویسد که به خاطر این کتاب با سرنوشتی فاجعه بار به 
وسیله گروه های تندرو در فرانسه مواجه می شود. افعی های 
آتش داستان فردی فرهیخته و تحصیل کرده است که مانند 
بسیاری از فرهیختگان همقطارش از تندروی  و تاثیرشان بر 
جامعه رنج برده است. فرهیخته ای عاشق که در آتش عشق 
خود می سوزد؛ عشق »علی بن محمود القصاد«  به »بارعه« 
دختر بیابان نشین؛ دختری که به همراه خانواده اش به شهر 
کوچ کرده بود. این دختر تلاش کرده بود که آزادی اش را 
در جامعه ای به دست بیاورد که حلال خدا را حرام و حرام 
خدا را حلال می کند. این رمان همچنین به مساله خرافات و 
تاثیر آن ها بر جامعه می پردازد. این رمان در دو خط موازی 
با هم پیش می رود که یکی از آنها رمان نویسی است که متن 
رمان خود را از دست داده است و در جست وجوی آن است 
و دومی داستان علی بن محمود القصاد استاد فلسفه عاشق 
است. افعی های آتش در سال 2015 معروف ترین جایزه 
ادبی قطر یعنی»کتارا« را دریافت کرد. این رمان تاکنون در 
جهان عرب به چاپ های متعدد رسیده است و به زبان های 
مختلف از جمله انگلیسی، فرانسوی و اسپانیایی ترجمه 
شده است. افعی های آتش دومین رمان جلال برجس است 
که در ایران به فارسی ترجمه و منتشر می شود. این رمان 
در 210 صفحه و قیمت 130 هزار تومان توسط انتشارات 

مراورید روانه بازار کتاب شده است.
 نویسنده

برجس شاعر و نویسنده اردنی متولد سوم ژوئن سال 
1970 در روستای »حنینا« در استان »مادبا« است. 
همان طور که در خبرها آمده او در رشته مهندسی پرواز 
تحصیل کرد و چندین سال هم در این رشته مشغول به کار 
بود؛ اما سپس به کار روزنامه نگاری روی آورد و در مطبوعات 
اردن مشغول به کار شد. اول در روزنامه »الانباط« و سپس 
گزارشگر روزنامه »الدستور« شد؛ هرچند پس از مدتی 
به حرفه اصلی خود یعنی نویسندگی بازگشت. برجس 
انتشار آثار و نوشته های ادبی خود را از اواخر دهه 90 
آغاز کرد. از برجس تاکنون دو مجموعه شعر »مانند هر 
شاخه درختی«)2008( و »ماه بدون منازل«)2011(، 
یک مجموعه قصه با عنوان »زلزله ها«)سال 2012( 
خواب  »گیوتین  است.  شده  منتشر  رمان  چهار  و 
دیده«)2013(، »مارهای آتش« )2015(، »بانوان حواس 
پنجگانه«)2017(، رمان مشترک »داستان های قهوه خانه 
قدیمی« از دیگر آثار این نویسنده است و »دفترچه های 
کتابفروش«)2020( هم که برنده جایزه بوکر عربی سال 

2021 شد. 
 دفترچه های کتابفروش 

رمان»دفترچه های  آتش«،  »افعی های  از  پیش 
کتابفروش« که برنده جایزه ادبی مشهور»بوکر عربی« 
در سال 2021 شده بود، با ترجمه کریم اسدی اصل توسط 
انتشارات مروارید روانه بازار شده بود. »دفترچه های 
کتابفروش« داستان نابرابری و بی عدالتی در جامعه های 
عقب مانده است و درد و رنج کسانی که در جامعه به حاشیه 
رانده شده اند به تصویر می کشد. کسانی که همه چیز خود؛ 
حتی خانواده هاشان را از دست داده اند و هیچ کس نیست تا 
از آنها دفاع کند؛ انسان های بی دفاعی که برای دفاع از خود و 
زنده ماندن، دست به هر کاری می زنند. زبان کتاب یک زبان 
روان و عمیق است. برجس توانسته است زیر پوست جامعه 
اردن برود و آن را بکاود. کتاب بسیار خوش خوان است و درد 
یک انسان را که ممکن است این انسان در هر جایی از جهان 
سوم باشد بیان کرده؛ دردی که برجس در این رمان از آن 

نوشته، درد مشترک جهان سومی هاست.
 مترجم

کریم اسدی اصل )پورزبید( زاده دزفول در شهریور 
1357 است. در دانشگاه فلسفه خوانده و  بیش از 20 
سال است که در حوزه های نویسندگی، خبرنگاری، 
روزنامه نگاری و ترجمه از عربی به فارسی فعالیت می کند. 
وی در این مدت در رسانه های مختلفی قلم زده است و 
همچنان به ترجمه و نوشتن در رسانه ها ادامه می دهد. اما 
عمده تمرکز و علاقه اصلی اسدی اصل ترجمه رمان ها و 
داستان های عربی به فارسی و داستان نویسی است و تاکنون 
بیش از بیست کتاب در عرصه ادبیات داستانی ترجمه 
و منتشر کرده است. از جمله ترجمه های فراوان کریم 
اسدی اصل می توان به کتاب های زیر اشاره کرد: -1 ترجمه 
10جلد کتاب  در حوزه ادبیات کودک و نوجوان در سال 
1390 توسط انتشارات کتاب پارسه )ناپلئون، کلئوپاترا، 
.(،  رمان »مرگ آن را تلخ  . هیتلر، کریستف کلمب و.
می نوشد«، نوشته وجدی الکومی، 1392 توسط انتشارات 
افکار، ترجمه رمان »حضرت والا« اثر نجیب محفوظ، 
1394 توسط انتشارات کتاب پارسه، »دردنوشته های 
یک روزنامه نگار نگون بخت«، مجموعه داستانک و 
یادداشت های اسدی اصل با رویکرد طنز، 1394 توسط 
انتشارات نامک، ترجمه رمان »خر حکیم« اثر توفیق 
الحکیم، 1395 توسط انتشارات آوای کلار، نمایشنامه 
»خر ها« اثر توفیق الحکیم، 1396 توسط انتشارات 
کتاب پارسه، ترجمه رمان »تکه پاره های من« اثر انعام 
کجه جی 1397، ترجمه رمان»کیمیا؛ دختر مولوی« اثر 
ولید علاء الدین 1400 )به چاپ پنجم رسیده(، ترجمه 
رمان»دفترچه های کتابفروش« اثر جلال برجس، 1400 
و ترجمه رمان»حباب سیاه« اثر حجی جابر، 1400 توسط 
انتشارات مروارید. اسدی اصل کتاب های دیگری نیز ترجمه 
کرده است که برخی مانند کتاب تاریخی»کربلا در آرشیو 
عثمانی« اثر دیلک قایا، در حال سپری کردن مراحل انتشار 

خود هستند.

نگــــــاه


